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Single disc machine - Monocepillos - Monobrosses 
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








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
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





















    4           447269          1     POWER CORD - 30 ft.  

405661 1 Poly Brush Comparable to white pad

405658 1 Black Abrasive Brush
405654 1 White Nylon Comparable to Red Pad
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


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







































10

























 

















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




















12













































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






























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


















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









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










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








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






























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















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08CR-08 GR. SERBATOIO TOR43 (OPZIONALE)
GROUP TANK (OPTIONAL)
GROUPE DE RESERVOIR (OPTION)
GROUP TANK (OPTIONAL)
GRUPO DE TANQUE (OPCIONAL)
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DESCRIPCIONBENENNUNGDESCRIPTIONDENOMINATIONDESCRIZIONEQTÀCODICEPOS.
TANQUETANKRESERVOIRTANKGRUPPO SERBATOIO SOFFIAGGIO PER ORBITALE12248101
TUBOROHRTUBEPIPETUBO RILSAN 10X8 BIANCO L=0,06MT14168441.1
TUBOROHRTUBEPIPETUBO D=10 L=620 VITREO14113661.2
ABRAZADERABRIDECOLLIERCLAMPFASCETTA PLASTICA 290X4,8     RUFFO24168291.3
PRE-ENSAMBLAJE TANQUEVORMONTAGE TANKPRE-ASSEMBLAGE 

RESERVOIRE
PRE ASSSEMBLY TANKPREM. SERBATOIO SOFFIAGGIO12236211.4

TANQUETANKRESERVOIRTANKSERBATOIO MONOSP. SOFFIAGGIO14378381.4.1
JUNTADICHTUNGJOINTGASKETGUARNIZIONE OR 28,25x2,6214086121.4.2
GUIAFÜHRUNGGUIDEGUIDEGUIDA ASTA RUBINETTO14011291.4.3
GRIFOWASSERHAHNROBINETCOCKRUBINETTO LATO USCITA14011301.4.4
RESORTEFEDERRESSORTSPRINGMOLLA COMPRESSIONE 13,5X36X124081091.4.5
PASADORSPANNSTIFTFOURCHETTESPRING PINSPINA ELASTICA INOX 3X24 UNI EN ISO 875214093651.4.6
TAPONSTOPFENBOUCHONPLUGTAPPO VALVOLA14098491.4.7
VARILLASTANGETIGERODASTA TIRANTE RUBINETTO14165051.4.8
TAPONKAPPECAPUCHONCAPTAPPO PER SERBATOIO SOFFIAGGIO MONOSP.14378391.4.9
TORNILLOSCHRAUBEVISSCREWVITE AUTOFIL. 3.9X19 PUNTA TRONCA ZINC.44384191.4.10
FUELLEFALTENBALGSOUFFLETBELLOWSSOFFIETTO PER ASTA SERBATOIO14002001.4.11
ABRAZADERABRIDECOLLIERCLAMPFASCETTA PLASTICA 290X4,8     RUFFO14168291.4.12
JUNTA ANULARO-RINGJOINTO-RINGANELLO OR 4112 28,17x3,5314384141.4.13
ANILLORINGANNEAURINGANELLO ASTA TIRANTE RUBINETTO14168321.5
CADENAKETTECHAINECHAINCATENELLA 13 ANELLI12251151.6
TAPONKAPPECAPUCHONCAPTAPPO KSS HP0814168221.7

08CR-08 GR. SERBATOIO TOR43 (OPZIONALE)
10055466 - AC
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EN - The contained descriptions in the present publication 
are not binding. The Manufacturer therefore reserves itself the 
right to bring in whatever moment possible organs changes, 
details or supplies of accessories, that it holds convenient for an 
improvement, or for any demand of constructive or commercial 
character. The partial reproduction of the texts and diagrammes 
contained in the present catalog, is forbidden by law. The 
Manufacturer reserves itself the right to bring changes of technical 
character and/or of endowment. The images are meant of pure 
reference and not binding in terms of design and endowment.

INTRODUCTION:
This catalogue is intended to serve as a guide for the ordering of 
spare parts and is designed to facilitate rapid identification of the 
machine in all its versions and to rapid location of its component 
parts.

HOW TO ORDER:
For the purpose of simplifying stock searching and the  delivery of 
spare parts, we would ask our customers to observe the following 
standard procedures, at all times  specifying:

The model and part number of the machine;
The position number and the number of the table of chart in 
which the parts appear;
Ordering code and part name;
Quantity of parts  required;
Precise address and company status of the purchaser placing 
the order, complete with address for delivery of the  goods;
Shipping means required.

FR - Les descriptions contenu dans la présente publication ne 
s'entendent pas contraignant. Le Fabriquant donc, il se réserve 
le droit d'apporter dans n'importe quel moment, les modifications 
éventuelles à organes, détails, fournitures d'accessoires, qu'elle 
croit convenables pour une amélioration ou pour n'importe quel 
exigence de caractère constructif ou commercial.
La reproduction partielle aussi des textes et des dessins, contenu 
dans le présent catalogue, elle est prohibée aux termes de la 
loi. Le Fabriquant se réserve le droit d'apporter modifications 
de caractère technique et/ou de dotation. Les images sont à 
s'entendre en référence pure et pas contraignants en termes de 
design et dotation.

INTRODUCTION:
Le présent catalogue a pour but de guider l'utilisateur dans les 
commandes de pièces détachées. Il a été réalisé pour faciliter 
une identification rapide de la machine dans toutes ses versions 
et permet ainsi un repérage rapide de ses composants.

COMMENT PASSER COMMANDE:
Afin de simplifier la recherche dans le magasin et l'expédition des 
pièces de rechange, nous prions notre clientèle de respecter la 
procédure suivante en indiquant toujours:

Le modèle et numéro de la machine;
Le numéro de la position et numéro du tableau sur lequel  figure 
la pièce;
La référence et la dénomination;
La quantité des pièces demandées;
L'adresse exacte et la raison sociale de l'acheteur qui passe la 
commande, en indiquant l'adresse de livraison;
Le moyen de transport désiré (dans le cas où ceci n'est pas 
précisé l'expediteur se réserve le droit de choisir le transporteur).

ES - Las descripciones contenidas en la presente publicación no 
son empeñativas. La Empresa por lo tanto se reserva el derecho 
de aportar en cualquier momento, eventuales modificaciones 
a órganos, detalles, suministros de accesorios, que ella crea 
conveniente para una mejoría o por cualquier exigencia de 
carácter constructivo o comercial. La reproducción parcial de 

los textos y los diseños, contenidos en el presente catálogo, 
está prohibida por la ley. La Empresa se reserva el derecho a 
aportar modificaciones de carácter técnico e/o de dotación. Las 
imágenes son de pura referencia y no vinculantes en términos 
de diseño y dotación.

INTRODUCCIÓN:
Ese catálogo quiere servir cómo guía para pedir las piezas 
de repuesto y se ha realizado de manera de consentir una 
rápida identificacíon de la máquina en todas sus versiones y 
por consiguiente una rápida individuación de las piezas que la 
componen.

MODALIDADES DE LOS PEDIDOS:
Para la búsqueda en el almacén y el envío de las piezas de 
repuesto, se ruega encarecidamente alos Sres. Clientes de 
seguir las reglas sigiuentes y de especificar siempre:

El modelo y el número de matrícula de la máquina;
El número de posición y el número de la tabla donde son 
representadas;
El código de pedido y la denominación;
El número de piezas que se desean;
Las señas exactas y la razón social del Comitente, indicando 
también las señas eventuales para la entrega de la mercancía;
El medio de envío que se desea. (En caso de que ese dato no 
se haya especificado, la Empresa Constructora se reserva el 
derecho de utilizar a su elección el medio más adecuado.

UPDATES FROM THE PREVIOUS VERSION:
→ = This document is valid since the serial number.
← = This document is valid till the serial number.

MISE À JOUR DE LA VERSION PRÉCÉDENTE:
→ = Document valable à partir du numéro de série.
← = Document annulé par le  numéro de série.

ACTUALIZACIÓN DE LA VERSIÓN ANTERIOR:
→ = Documento válido desde la matrícula n°.
← = Documento válido hasta la matrícula n°.

PAG. N. DOC. VER. SERIAL 
NUMBER




